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The Basic Source Book er et pionerarbejde indenfor management, og 

det man på engelsk kalder ‘vocational training’. Det  blev i  1978 igangsat af SAS 

catering, som entrerede med medieforlaget AV-Media A/S, der var ejet af de 4 gamle 

skolebogsforlag G.E.C. Gad, Jul. Gjellerup, Munksgaard og P. Haase & Søn.

Medieforlaget, hvor jeg arbejdede som forlagsredaktør, skulle forestå under-

visningsteknologens ansvarsområde i forbindelse med SAS’s kontrakt med SAUDIA 

om uddannelse af ledere af et saudi-arabisk flykøkken.  Og hvilket ansvar har så en 

undervisningsteknolog? Ordet blev forlagets varemærke for det at påtage sig med-

virken ved produktion og tilrettelæggelse af undervisningsforløb til erhvervsuddan-

nelser med industrien som undervisningsinstitutioner. Hvordan nu det? Jo, det dreje-

de sig om med erhvervslivets aktører som base, at skabe rammer for undervisning 

efter princippet om ‘learning by doing’  i andre sammenhænge benævnt ‘on the job 

training’.  Pilotprojektet skulle skabe et bæredygtigt eksempel på, at industrier med 

et behov for at eksportere viden og kunnen, der ikke findes som etablerede uddan-

nelser, alligevel kan være med. Med undervisningsteknologens medvirken kan virk-

somhedernes faglige ekspertise, der udgøres af virksomhedens design og dens 

medarbejdere, tilrettelægge, udforme og producere skræddersyede uddannelses-

forløb, som træner ny arbejdskraft til at udfylde de arbejds- og ansvarsfunktioner, 

som en given industri forudsætter.

Mit arbejde i sammenhængen i 1978 var redaktionel og produktionsmæssig 

tilrettelæggelse.  Og i samarbejde med SAS Caterings medarbejdere udarbejdede 

jeg som udgangspunkt for tilblivelsesprocessen det kapitel i The Basic Source Book, 

der introducerer det faglige problem, som ‘in-flight food service operation’ drejer sig 

om. 

Træningsmaterialet til støtte og styring af  den daglige jobtræning blev produ-

ceret med tidens teknik som håndlavede eksemplarer til hver af en håndfuld særligt 

udvalgte kandidater.           

            jsc, 2014

Engelsk oversættelse af  kapitel 2 Ian Cocker.






















































